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Sumário: O vídeo passa-se na Universidade de Évora; a Ana e a Maria João vão tomar um café ao bar da Universidade. Aí se fala sobre os diferentes bolos em exposição.
The video takes place at the University of Évora; Ana and Maria João are going to have a coffee to the bar at the University. There they discussed the different cakes in display.
Vídeo: http://www.youtube.com/watch?v=8HKF57CxdVI


 Vamos tomar um café?
Já são onze horas. Vou tomar um café e comer qualquer coisa. Vou ao bar da Universidade. Até já.

-Olha a Ana. Bom dia.
-Olá bom dia.
-Queres vir até ao bar tomar um café?
-Boa, que horas são? São onze e meia. Acho que é hora disso.
- Então vá. Vamos tomar um café. Vai lá indo que eu já lá vou ter contigo.
- Ok.

-Bom dia.
-Bom dia, minha senhora. O que vai desejar?
- Um café.
- Ana, já tomaste café?
Ana – Já, já tomei, obrigada.
- Pode ser normal. Olhe, e tem adoçante? Dê-me também um copo de água, se faz favor.
- Obrigada.


Este aqui é a “pata do veado”, não é?
- É sim senhora.
- E este aqui, vocês têm algum nome para este?
- Diana de creme, e este é Diana de ovo.
- E isso é por estarmos em Évora, que se chama Diana de creme?
- Pois, talvez.
- Estes aqui são de coco, também. E este é o tradicional bolo de arroz. E os famosos pastéis de nata, são estes? Normalmente, as pessoas gostam assim mais escurinhos, mais queimados, ou não?
- Menos queimados. E vocês também põem canela?
- Pomos canela à parte. O cliente põe ao gosto.
- Está bem.
- São bolos muito bons, são todos frescos. A senhora pode provar. São de fabrico caseiro. Todos os dias temos bolos frescos.
Estes aqui são os “jesuítas”?
- temos jesuítas de creme (são estes que estão aqui) e jesuítas de gila.
- Jesuíta de gila, eu gosto muito de gila.
- E este é a língua de sogra. Mostre lá. 
- E este é que a famosa língua da sogra.
- Este chama-se língua de sogra. Este bolo é muito bom. Eu por acaso gosto.
- Vai provar?
- Vou, acho que vou comer este. Obrigada.
- Vai desejar mais alguma coisa?
- Por agora não, muito obrigada.

Translation:
Let’s have a coffee?
It’s 11 o’clock. I’ll have a coffe and crab something to eat. I’m going to the bar here at the University. See you.

- Hello Ana. Good morning.
-Hi, good morning.
-Do you want to come with me to the bar and have a coffeee?
- What time is it? It’s eleven thirty. Ok, let’s have a coffee. 
- Ok. Let’s have a coffee. I’ll meet you there, you go ahead.
- Ok.

-Good morning.
-Good morning, madam. What do you wish?
- A coffee, please.
- Ana, did you have your coffee?
Ana – Yes, I did, thanks.
- A regular coffee, please. Do you have sweetener? Can I have a glass of water, please?
 - Thanks.

This cake is“pata do veado”, isn’t it?
- Yes, it is.
- And this one, what’s the name for it?
- “Diana de crème”, and this one is “Diana de ovo”.
- Why that name? Is it because of the Temple of Diana, here in Évora?
- Perhaps.
- This one are made of coconut, too. And this one the traditional rice cake. This one are the famous “pastéis de nata”, aren’t they? How do people most like them, more or less brown? o?
- Less brown. And do you put cinamon?
- On the side. People put it or not according to their taste.
- Ok.
-These are all good cakes, fresh. You can try. They are home made. We always have fresh cakes.
- These one are “jesuítas”?
- We are “jesuítas de creme” (these one over here) and “jesuítas de gila”.
- “Jesuíta de gila”, I really like it.
- And this one is “língua de sogra”. Show me, please.
- This one is “língua de sogra”. This is a very good cake. I like it very much.
- Do you want it?
- I’ll have this one, please.
- Anything else?
- No, not for now. Thanks.

